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Abstract

The Analects is widely regarded as a seminal text in ancient Chinese culture, embodying profound
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historical, cultural, and ideological significance. In order to disseminate literary works imbued with
Chinese cultural elements in an effective manner, it is essential to apply appropriate theoretical
frameworks in processing the source text. Translation Variation Theory, a practical translation the-
ory developed domestically, offers significant guidance. The reasonable and flexible application of
this theory enables translated expressions to be more accurate, natural, and fluent. The present
paper focuses on Pereelomov’s Russian translation of The Analects as the research subject. The pre-

” o« ”» o«

sent study employs four specific strategies—“amplification”, “adaptation”, “rewriting” and “narra-
tion”—to analyse the translation, in accordance with the principles of Translation Variation Theory.
The objective of this study is to illustrate the theoretical framework’s distinctive strengths in man-
aging culturally loaded terms, distinctive sentence structures, and metaphorical expressions in The
Analects, thereby effectively surmounting cross-cultural communication barriers. This approach
provides insights for the broader dissemination of The Analects in Russian-speaking regions and
further expands the research horizon of classical works translation.
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1. 518

YA R — N R IRBCSCIL R R B e, SEARERE. STz RS RO RIS R . T o s
FRROMEHE, BT P SR T TV 9 P BT RO TR . TR AN, P RS, A
e kL <37 bRt TR RVER AR BN L], A BT R SO SR P R A R
THRE, AT BRSO, WRDR A RHIER SRR <RI IRR” (. A% T, SRR
Py 2 PR LA (0 1 A SR 8 M LA

CGEIE) fERiT R EE I R BRI T RICE TR IB RS R, R mE i EL
o TESAIR, AR AME YR P E GO RIL R E N TE GEIE) PRI b, 5 TR
4 O R S P 0, DASEHLPI AT 5 2 I I RO . RSO LU IR NI B, X DS K AR
By GEED HEATAMHT, LI BIIEE 9148 B B8 F F o LA RH P S, LA ST/ P W7 A 45
LR A T
2. TIEEIL
2.1. TFELHA

BB RARAE 2000 4 ARG (RERIE) — P IERIRIRRILE, HTETB AT T A0
B ZRE]  CREEHE R RSB B R AR RN, SO B A R SR R R
KR . RIS LER NN R, IR R B S TR B G T T Ay
VRO B S, RN, AR T 2002 R RIGHITFITIREIRT 47 55 R 1kln:
“OIRARAFIE R AR, B T4 A TR N SO R TA8 1 [2]. 7645047 #0825 50 Bt 2004
IR (RIS — IR RBIETARRME X, B AR B s R AR P TR S IRk
TR, SRR W i R 4 IR B (7S ASE T REIUR G X A I B RS SR RS ).
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N EAHEFAER A B BRI, SRIGE B RIIREERCR " RIS R R TR K — BN ()5, B
Wit 12N BUSHRS R T 2018 fR4R KANEIE 550 PIEIE 530 ARk B sE . SR
FEEZAERL, BXPRREE T T, XU AR AR AE [ P D A T B SR i Y L A
M F1[3]

22. TEFERRFZE

PUDRAIR M THE W i B g6 IF SEELRARE P B AR IR 4], . IR
JESCI R LA s R AR LI R R A NARERGER, XNMESSENMTA; W 2
FEORE IR N A (R 2 BB | AR SE S8 SR BN, 5 Ok KR G T 2 1 L0 D WL R O 5
B EERIENNET LR, SRR SRR, WMRRFIENER, ERIIIEEE: Mg, =
M. =S FENER, MEATEONE, WINFTHED M, N %; JF IR IF,
JEAE o R R SRR B A R AR ) A B Aok, BT S IFIOERAE, B TR R, R AT I4S
HAGE, BAKHEEEH, “RANTEEENTR, WA RIENGRR; SRR RN
FEWAL, SCEHAR. B, 52N SR R, XN R E. SRR 2R
T 2014 FR 11 FPARVETVEY RN 12 FARE T VE, WIS AT L, IR T AR RIS IR AL
(5]

3. (iLiE) RINFIFEKRIFER

GRIBY R EEHAE A, REARZ, Hrh 1998 4t NP R B T iER) (FLRT5
WiE) ( “Kondyumit. Jlynsron” MR . WA P SRERMACEZPEAN, BEREZ A, ZhE
MR, KA, DA BRI E A=A TR B D68, 1951 ARl Sl T 32 /TR J7 %0, XT
POBEA R, Rl E S, HEH (FLF4E&5F) (“Croso Kondymms”, 1992).  (fLTFAF. il S5y
12) (“Kondyuwmit: xusmb, yuenue, cynp6a”, 1993). (Mt B A FLR T FHE X F ) (“Kondyuuit n
KOH(YLMAHCTBO C APEBHOCTHU Mo HacTosmee Bpems”, 2009)3F1E i T H D BRPEIRAT (IBEY B4 T iR
BB X GRTE) RN, WA BATRE e R AR e . AR MER, TRHIIRE A4
HARCEBRE M “CRANHNERES R S E. Rk S SR ERT) G81E) RAIRKMET
W18

TR RIS B G MIRRSON IR R, B RAL TN s . TR
B, AP SRR AN TR 7T 1 b ARSI GRiE) M@ AEs, meESRT G
T BITEPEA . VETEA . EEA K HEEASESE, I HLE T R I A 0T Gl B3,
HRARFZEK, XAKE KR, Bk QR B mEY) . 2. 20, A& &R EARE .
Bribz A, MH B SERGE T 2 P4, B 7 — S A, T ER R “7 G308 “Vaurens”
“HF” ¥A “Braroponnsiii myx” [6], IXLEFRAELIIAE S A B T BRI B, WNEAIT T T RIFM
Heht, NHPERERBELIRES, AT HFESCERHAAMRIR, WA 5K b E L S EE TR,
FELRUIE SR SO sl b, AT s B RIS, iR SCRIESC— RN R, (HOOR R HEE. DA %P 5
FAE T AT &I Ao FL 7 ) B ARG 3 B SR BN WA DA [ 5 sE Ve gl 7, At bl s ) 8
PR QRE) PRt f s AOMBUGE S 5, FERER T FRAE MR sE,  PUAR R A g ) Ak
HELESE, MR FUGENAE—M TR, SRR EaRteS. MEEfRoees: 7 T4, mily?
FR CIRE) MREEARME AT, BEERIIRA A ORI /), SRR i 2 A e R R BE =L
B R, SRR AR T — PR R
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4. FFBRAEBIER T EIEDAINA

AR, A8 T\ RN, IS, . gy R 4E. JF B 0. ASCEERI . 4. o
I PR SRIEAE WA D R i) BRI R,

4.1. 1

BT “W” hmEEE. 5. W= B ERSCP RIERE A AR IO, O RRE S (R
SR R (AR HITE 5 MR AREY) s B SRR SO ) FRBE(RESEAE K1) BT, AEHRHIEJR
ER) s s, s By obrEl, RRESCRE B ML GRTE) PR EEFZ i
B, BT SCHRIE B P s e, PRI S N IR TR R AN T, WTREE A e, AR,
U, BHEER S EAS BN R T B KRR S B0E BRI, SRR RS .

Bl 1. FHE: P SRR 25T 7 (RTh - ZE1H)

3 : Vuamrens ckasan: He orkaseiBaiicsa! Eciiu TeGe MHOTO, TO mojienuch ¢ (GeHAKaMu) U3 COCETHMUX JIH,
CSIHOB U JJAHOB.

ot “AEHLZ 587 REA P ESCNREIEIL, NSRRI F IR, ERRE R LA
SERLAREE IR, FRAEREA AR “JIu, can, nan—nauMenoBanus o6mun u natporumuit” (AL 7T L
RLHI B FR), X0 A & BN R 773, o052 2 R B A R S SO RN, s Rk e o L ST A

2. TH: “REAZE, WAHE, ECRF! 7 (RiE - TF)

PEX: Vuurens ckazan: OeHUKC He IPHIIETAET, XyaHXd He IUIET cBOUX 3HameHuil! Konen Mue!.

7 B : Ipuner ¢deHmkca M mHOsBIEHHE M3 BOJA XyaHXd JIONIAAU-IparoHa C PHCYHKAMM Ha CITHHE
CHMBOJIM3UPOBAIIH, 4TO [loaHEOECHOM IPaBAT BEICOKOHPABCTBEHHbIE Moan. “Konen mue !” -KpyliueHue Beex
Ha/Iexk ]| YUUTENs Ha CBEPIICHHE €T0 3aMBICIIOB.

GEATe T AEEPOERHR I, MEAERERR . HE, AR EAR S N RURE AR,
[ I BT ORI T — ROR S s AR, DR USRI B AR 2 IR o AHAME A X — SR
PRIk U812 SR AE RN SR TR L7 i, IR 2 rh AT ARt US55 900) 25 S AR
RHIVE FHR TIREN, XREAE N AR 58 S ik .

1 3: FuTilEl: ¢ WGt Ean?

THE: g, A,

Fl:  “fydsd?

Fl. o ‘wighd o 7 Gidh - B

PE: Lse-ryns crpocun: A s (Ll3b1) kakos? Thl monesHsiii cocya, ckaszan ¢unocod. Kakoii cocyn?
JXKepcrBenusiii cocyn 1st xiieba B Xpame MpeIKoB.

Srrs DB ST, “HiEE " —n], JF B AT B, M2 KRB 75N “Kepersennblii cocyn
nns xneba B xpame npeaxos” (5% SRR BRI 2R IIL) . 7ERRNE PO SR AL S 55 8, ik
PSR Re s IR N PR R SCH B AR N B AT FE & e

Bl 4: FE: #EWHR RAEBR. (BIE -« 75)

P : Yuurens ckasanx: Yxopdmee [Bpems]| noao6HO 5ToMy [moToky]! He ocTaHaBnuBaeTcss HU JHEM HH
HOYBIO.

M XAIER RS R R AGR XTI . R BRO AR 7 TR R K
—REAMEHRAT, —RAEIR, AP SRR TS Bl A ) 1 A S S RIS 2 AN, il
R iE “Vxonmsmee [Bpemsa]” (I [AIVEHL), LhPRIEEE 625 5 BRI b O T 1556 20 20 1) J8edik

DOI: 10.12677/ml.2025.13101087 517 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101087

42. &

BRFBL B RAEIENRETE A LS, B s(ER R A BRI, BRiE A R
BHEMNAESIEA) . S (A AR 5 — M AR S) g (B SO A, DB IR REIE &8
FOR)AE[8]. B, RN T BB A R K, SETH R AR RCR, SRAMBRDORE I SO ST
oy BYETT ML B TT T 2 5 o AR WA D SR PEA T, A BN SOCIRTL ) 2 iR 7T “ o
fE (iR B risi .

Bl 5: BFHE: “HBH=8&H: ANKENAET? SPHAZNAMEF? EATF? 7 ((RiE -
mh )

B : L3oH-13bI cKazal: Sl exeHEBHO TPHX/IBI BOMPOLIAID ce0si: 0T/l JIM BCE JyIIEBHBIE U (PU3NUECKHE
CHJIBI TOMY, KOMY COBETOBaJ B Aenax? bbur mu nckpennnM B obparnennn ¢ apyrom? IToBTopsut mu To, 4TO MHE
npenoaBaiu?

T XEIFPT R “HB” BUFA “ornats Bee nymesnsle u pusnueckue cuel” 5 Bl “ TTHR 4 EB
R E AT 8", XA SORR AN S IR, RIS 87 S SURRBS N4

Bl 7. TN Jhe, SR, BREL, BFR. (GRIE - TF) 94)

PE 3 : YuwTenb KaTerOpMYeCKH BO3JEPKHMBAICA OT YETHIPEX BEINEd: OH HE BJABAICA B IyCTHIE
Ppa3MBbIIUIEHNS, HE OBbIT KATETOPUYEH B CBOMX CY)KICHUSX, HE MPOSIBIISLT YIIPIMCTBA M HE AyMal O ce0e JTMIHO.

M RAPUE RS FL T SOt A ULAR T PR L PR v R o SRR DU s ) el P IR A R, TR
R XL, XA RAA T R 1 R ) R T SRR IE SI B . (E R AR AR A IR X
FRB AT AETE ORI XU b e et SRR B A, “HF, Bhal, BFEE, BR3R” DO e iAok vl s IR,
ULy “AERSERE, AgEE, AR, AELNR” o fIET, T REHERPEE, N
B SR DAR R H SO )T, DI AR AR I

Bl 8: TN “HHTHONIFFE? 7 LT HE: CHBIRE L. AL, AR, AERGIEAR.
SWNT, REEFEEW. 7 (GRIE - W) 6.2)

PEX: Ail_ryn cupocun [yuutens]: —KTo U3 BalMX YYEHHKOB CaMblii IIpUIekHbId B yuenun? KyH 13bl
orBeTH: —CaMbIM NPUIEKHBIM B ydeHuH Obl1 SIHb Xysii. OH He cpbIBaJl CBOI THEB Ha JPYTUX, HE IIOBTOPSUI
ommbok. K HecuacTslo, )KU3HB €ro Obl1a KOPOTKOH, OH yMep. Tenepb HEeT Takoro 4eloBeKa, st He 3Har0, KTO Obl
OBLT TaK MPHUIICIKEH.

ahre BRI T RAFERS T, £ GBI RS 7T En s Shith. XEEEA
W ALT, EAER RS, L RIEREGE . “hFe” EPUE R AT EE Y “RZAF )T, mAERET,
BB B 32 45 M B SO A AE B 2598 “ camblii npunexnslii B yuennn” , UARIEFHEHAZ 5
TSRO EN R, ANMURRE T 4R IR, IEH] “cameiin” SRR T BUNAE A T o SRR Ry
=1

#19: TH: “JaEm&R, BRKEZAMAHR? WHIAmERS, A cftc. ” (G -1
F) 9.22)

PEI: Yuurens ckasan: —Ha MOJIOIEKD He CIIEMYET CMOTPETh CBBICOKA. OTKy/Ia HaM 3HAaTh, CDABHUTCS JIH
cienymoliee nokojgeHue ¢ Hamu? Ho eciau yenoBek K COpoKa ISATUIECATH T'OlaM He AOCTUT HUYETro IMyTHOTO, TO
OH HE 3aciIy)XnBaeT yBakeHHs. McciemoBanme pycckoro mepeBoma “Jlynp 1oit” IlepemomoBa mox Teopueit
IepeBOJUECKON TpaHCcHOopManH

oM CJEAEFRT B TREA STAENNEEN, ERLE GBIE) o+, JLrRIERmt xS
RNV TX — iR AL DU SRB e i ). “Ala” JRBAT B “EmMR” , R o
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HEMTTA, KB + L ER “He cnenyer cmorpers cbicoka” (AMEFFELHL)IX A F] TR I )AL
R, BRI AR, HRARSUERERIES T 5 L.

43. &

BRHFRZ “R”, RAUWR, MLRERBER, HRiaiiE L, HREREENNEESEE
R, RHFEAEEZIL, &40, SKABE[9].

f110: FHE: RS, Yok, #Emike, SFIMERFRD AXMNE Hit, THROFS.

¥ 3 : EcTh Tpy6yI0 MLy, TMTH BOJY, CTIATh TOJOBOH HA COTHYTOM JIOKTe—BO BCEM 3TOM TOKE ECTh PaloCTb.
Io MHe, GOraTCTBO M 3HATHOCTb, TOJTyUYEHHBIE HEUECTHO, KAK MUMOJIETHEIE 06/1aKa.

T AERBCKUIH, HBLT AT —iE], B8R “TAESHE. ANEET e, BlEmRiE
iEss, A E ERGEHERRETBRZ “@B” , HREET TN E, ¥N “6orarctso n 3HaTHOCTS,
nomydennsie HedectHo” (FANIE M FHAF R E 5t

4.4, 4R

“On” B EAETAERECE G A, R34, SERERRE, BREAIERE RS, ‘N7 IETE
TR k. &9F. BREEFE, TH WA BBEEAMER. 238 R BN NEF 7L ER <97
E (i) M riEH.

Bl 11: FH: “RIZAFZ, RENAHE, ZFE. 7

i%i: qu/ITCHI) CKasall: ECJ'H/I 3Hacllb I-ITO'J'II/I6O, Honaraf/i, YTO 3HACIIb, a €CJIN HC 3HACIIb, Honaraf/'l, 4TO HE
3Haellb. ITO U €CTh 3HAHUE.

GyHte DB B SEIRUS IR S AT A, R S REER e, BRERE, W “Ecm” ,
LR st 2 8 i M LR S

fil12: FE: “ZFERRFI, TRARFEW. 7 ( (B« T5) 9.25)

B Yuurens ckazam:

—MO0KHO JTUIIUTE BJIACTH KOMaHZ[y}OH.leFO BOﬁCKOM, HO HECJIB34 3aCTAaBUTH

MPOCTOJIIOANHOB U3MCHUTH CBOM HAMCPCHMUS.

SIHT: IXAE R EESCORAE TR, RN “RIRF =N, ARIRFILRE” i TIAFIN L
SEVARE 0, B ALEShE 2 GRSy, B “ =% Al “ULR” BB TREMME . N T T B2,
B S AT R IR R BT, bR 7.

Bl ArE: “HORNANWER, Ml b, FR, Al b, miFEERLE, Rzfad. BTHAE,
ASLIEL, ZE, HRACZARRK. 7 (ORI « 221M) 1.2)

3 : 10 13sl ckasan: —Maio Jirofiei, KoTopble, Oy y4H MOYTUTENLHBIMHU K POIUTENSM U YBAKUTEILHbIMH
K CTapmunm 6paTI)51M, .]'IIO6$[T BBICTYIIATb MPOTUB BBIMICCTOAIIUNX. COBCGM HET nm;[eﬁ, KOTOPLIC HE .TIIO6HT
BBICTYNIaTh MPOTHUB BBILIECTOSIIMX, HO JIOOAT CesiTh CMYTY. biaropoassiii My crpemurcsi kK ocHoBe. Korna on
AOCTUTACT OCHOBBI, HEPEA HHUM OTKPbLIBACTCSA HpaBHHBHLIﬁ MyThb. IToururenbHOCTE K poauTessiM 1
YBKHUTEIBHOCTD K CTApUIMM OpaThbIM—3TO OCHOBA YEJIOBEKOIHOOUS.

ﬁﬁ:%i¢%“ﬁ%k&$%,ﬁﬁﬁiﬁ fif 527 HHGAEIEER) “BER” RAER) E AR
XA E:  “Mano moneit, kotopeie, Oyayun...” o PUE G T — BN EIELERT, HIBEE, BRI 3
B, WP EEBAEEEZ . FRar) “AR L, mirERLE, Kz Gh” WEE: “Coscem ner
Jmmimmmwmm%H o BRI 2 A JFEONAGE TR (44 ] “oropent” 5 4% TR ST BRI 9
“Coscem mogeii ner” 5 1ECH) “Coscem ner mopeit” E1EF F X KA T 38,

i 11\

DOI: 10.12677/ml.2025.13101087 519 AR

H\


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101087

LN

5. &g

ZiEPTE, ZOCE N WA B B RRRR ) GRiED) I, RIS IR IR T, BERS TN L
Mg AN RIS R 25, Ak FARTE R REREREAT IS SCAU S, B E . B SR S 35 AR BARAA 11 FE AR
A, JFHENX - REEE, M Z e R, IR B AR . Hk, AR RIS IS I E A
NIz, BARENE, ACEMUE. S 5 R PURFBUE N BAR A 075 A, (HAER s, BE
igia I FBom A LXK IUR . fom, TR A B ESCR R, EEARAREH T M FEL R
LGS AR, AR RS RIE, BRI MR SR AR IR B . Ak, AR UG ROR
PRSI, R E ST IS, DR ENE A AL L, A ASRRES B A R R T IR
AN AR, FOREONNED) A I SCRIA

BE K
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